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F l a w i u s z  F i l o s t r a t o s, Listy miłosne, Z j!zyka greckiego przeło#ył,

wst!pem i komentarzem opatrzył Marian S z a r m a c h, Toru&: Wydawnictwo 

Naukowe Uniwersytetu Mikołaja Kopernika 2008, s. 99 + 16 tablic odr!bnie 

liczbowanych. ISBN: 978-83-231-2317-0. 

 Jednym z naukowych programów Mariana Szarmacha, profesora zwyczajnego 

Uniwersytetu Mikołaja Kopernika w Toruniu, jest udost!pnienie polskiemu czytelni-

kowi wszystkich dzieł zachowanych pod imieniem Filostrata, znakomitego uczonego 

greckiego z przełomu II i III wieku po Chr., reprezentanta tzw. drugiej sofistyki. 

W jego tłumaczeniu i z jego komentarzem ukazały si! dotychczas trzy pisma:  ywot 

Apolloniosa z Tyany (2000), Rozmowa o Herosach (2003) i  ywoty sofistów (2008).

Na pocz%tku 2009 r. (z dat% wydawnicz% 2008) w witrynach ksi!garskich ukazał si!

kolejny utwór: Listy miłosne. Tomik zawiera przekład 73 bardzo krótkich, ale 

stylistycznie i erudycyjnie wyrafinowanych li"cików, w wi!kszo"ci o tre"ci erotycznej 

(64 li"ciki). Nie jest to jednak erotyka obsceniczna, lecz bardzo subtelna. Filostrat był 

człowiekiem wielkiej kultury, dworzaninem cesarzowej Julii Domny, i potrafił pisa$

delikatnie nawet o uczuciach bardzo intymnych. S% to listy nie rzeczywiste, lecz fik-

cyjne. Poza dziewi!cioma ostatnimi nie maj% imiennych adresatów. Cho$ krótkie, 

nasycone s% licznymi aluzjami i odniesieniami do wielkiego dziedzictwa kultury 

greckiej. Zrozumienie tych odniesie& tłumacz ułatwia, opatruj%c przekład przypisami 

wyja"niaj%cymi. Na stronach 5-10 umieszcza swój wst!p, a na stronach 93-94 naj-

bardziej niezb!dn% literatur! przedmiotu. Pi!kno tomiku ubogaca 16 kolorowych 

ilustracji, ukazuj%cych dzieła sztuki z czasów Filostrata. Uroki jego tre"ci zmobi-

lizowały wydawc!, czyli Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Mikołaja Kopernika, 

do nadania mu bibliofilskiej oprawy. Jest to niew%tpliwie perełka wydawnicza tak 

szacownego, naukowego wydawnictwa. Po ka#dym li"cie wydawca umie"cił male&k%

ró#yczk!, inspirowan% zapewne przez wielokrotnie powtarzaj%cy si! w listach motyw 

ró#y, a zwłaszcza przez zdanie zawarte w Li"cie 55: „Ró#e s% kwiatami Erosa”. 

Zwi%zanie ró#y z miło"ci% i urod% ujawnia si! w tek"cie Filostrata tak#e w zdaniu 

„[Ró#e] u pi!knych kwitn% w oczach”. Te li"ciki pisane były dla zabawy, i z przyjem-

no"ci% czyta si! je tak#e w polskim przekładzie. Autor przemyca w nich jedn%
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z ciekawych i filozoficznych tez swojego całego pisarstwa. Chodzi mianowicie o apo-

teoz! natury. W jego pisarstwie natura, po grecku PHYSIS, jest to#sama z boskim 

LOGOSEM. W naturze ujawnia si! boski rozum, ład i pi!kno. Dlatego w Li"cie 22

pisze: „Prawdziwie pi!kne jest to, co naturalne”. A o przystrajaniu koni mówi: „Kto 

przystraja konie złotem, ko"ci% słoniow% i wst%#kami, niweczy dum! zwierz!cia” (List 

27). T! sam% stoick% tez! przenosi tak#e na urod! kobiet: „Upi!kszanie si! przystoi 

heterom i nale#y patrze$ ze wzgard% na urod! wypiel!gnowan%, gdy# jest fałszywa” 

(List 27). Pi!kno naturalne ł%czy z etycznym dobrem: „To, co jest czyste, nie kryje 

w sobie zła i zasadzki i cechuje tych, którzy otrzymali urod! w darze” (List 27).  

 Warto"$ tego, zdawałoby si!, błahego dziełka, docenili ludzie renesansu. Jego editio 

princeps ukazało si! w druku u Aldusa w Wenecji ju# w 1499 r. W polskim przekładzie 

wydał najpierw tylko kilka listów Filostrata J. Schnayder: Antologia listu antycznego, 

Wrocław 1959. Przekład prof. M. Szarmacha jest pierwszym przekładem cało"ci.

Remigiusz Popowski 

Instytut Filologii Klasycznej KUL 

Colloquial and Literary Latin, ed. by Eleonor Dickey and Anna Chahoud, 

Cambridge: Cambridge University Press 2010, ss. 515. ISBN: 978-0-521-

51395-1. 

 Opublikowana przez Cambridge University Press praca Colloquial and Literary 

Latin dedykowana jest wybitnemu emerytowanemu profesorowi Uniwersytetu Oks-

fordzkiego, Jamesowi Noelowi Adamsowi, autorowi ksi%#ek i artykułów, po"wi!co-

nych historii j!zyka łaci&skiego. Colloquial and Literary Latin to zbiór dwudziestu 

pi!ciu opracowa& (stanowi%cych w zasadzie odr!bne artykuły, cho$ s% okre"lane jako 

rozdziały i opatrzone ci%gł% numeracj%), dotycz%cych relacji mi!dzy dwiema wskaza-

nymi w tytule odmianami łaciny, napisanych przez badaczy z europejskich i amery-

ka&skich uniwersytetów, którzy specjalizuj% si! w j!zyku i literaturze łaci&skiej ró#-

nych epok. Punktem wyj"cia dla tego typu opracowania musi by$ oczywi"cie ustale-

nie, jak nale#y rozumie$ okre"lenia „łacina literacka” i „łacina kolokwialna”. Zagad-

nieniu temu po"wi!cone s% rozdziały 1-5, składaj%ce si! na pierwsz% z pi!ciu cz!"ci, 

na które podzielona została praca, zatytułowan% Theoretical framework. W rozdziale 

wst!pnym Eleanor D i c k e y  nakre"la podstawowe sposoby rozumienia pary j!zyk

literacki – j!zyk kolokwialny. Otó# j!zyk literacki jest rozumiany jako j!zyk wła-

"ciwy gatunkom literackim, a j!zyk kolokwialny jako wła"ciwy innego typu tekstom, 

w innych uj!ciach j!zyk literacki to j!zyk pisany, a j!zyk kolokwialny to j!zyk mó-

wiony, albo te# j!zyk literacki to j!zyk u#ytkowników o wysokim statusie społecz-

nym (inaczej mówi%c, poprawny), a j!zyk kolokwialny to j!zyk u#ytkowników o ni-

skim statusie społecznym (czyli niepoprawny). Mimo #e te sposoby rozumienia j!-
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